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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-4 способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и

иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного

взаимодействия  

ОПК-5 владением основами профессиональной этики и речевой культуры  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 1) значение лексических единиц, связанных с тематикой выбранного профиля и с соответствующими

ситуациями общения;  

2) языковой материал: фонетический, лексический и грамматический минимумы, оценочную лексику,

синтаксические модели изучаемого языка, единицы речевого этикета, обслуживающие ситуации общения в

рамках изучаемых тем, в том числе профильно-ориентированных;  

3) значения изученных морфологических форм, средств и способов выражения модальности, условия,

предположения, причины, следствия, побуждения к действию;  

4) лингвострановедческую и страноведческую информацию, расширенную за счет новой тематики и

проблематики речевого общения, с учетом выбранного профиля.  

 Должен уметь: 

 1) вести диалог (диалог-распросс, диалог-обмен мнениями/суждениями, диалог-побуждение к действию,

этикетный диалог и их комбинации) в ситуациях официального и неофициального общения в бытовой,

социокультурной и учебно-трудовой сферах, используя аргументацию, эмоционально-оценочные средства;  

2) рассказывать, рассуждать в связи с изученной тематикой, проблематикой прочитанных/прослушанных

текстов, описывать события, излагать факты, делать сообщения, в том числе связанные с тематикой

выбранного профиля;  

3) создавать словесный социокультурный портрет.  

4) понимать относительно полно (общий смысл) высказывания на татарском языке в различных ситуациях

общения  

5) понимать основное содержание аутентичных аудио или видеотекстов познавательного характера на темы,

связанные с личными интересами или выбранным профилем, выборочно извлекать из них необходимую

информацию;  

6) читать аутентичные тексты разных стилей (публицистические, художественные, научно-популярные, а также

несложные специальные тексты, связанные с тематикой выбранного профиля), используя основные виды

чтения в зависимости от коммуникативной задачи;  

7) описывать явления, события, излагать факты в письме личного и делового характера; заполнять различные

виды анкет, составлять письменные материалы, необходимые для презентации результатов в проектной

деятельности;

 Должен владеть: 

 1) основными методами и приемами исследовательской и практической работы в области языкознания;  

2) демонстрировать способность и готовность к практическому применению полученных знаний при решении

коммуникативных задач;  

3) устной и письменной коммуникацией.

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 - передавать основное содержание, основную мысль прочитанного (услышанного), выражать свое отношение

к нему;  

- обмениваться устной информацией в ситуациях повседневного и делового общения;  

- понимать высказывания в рамках изученной тематики, предъявляемой на слух;  
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- создавать устные монологические и диалогические высказывания различных типов в учебно-научной,

социокультурной и деловой сфере общения.  

- понимать общий смысл высказывания в различных ситуациях общения в объеме программного материала:  

- понимать монологическое (диалогическое) высказывание в рамках пройденной тематики;  

- использовать различные виды чтения (учебного и информационно-познавательного);  

- ориентироваться в содержании иноязычного текста;  

- создавать письменные монологические высказывания различных типов в учебно-научной сфере общения;  

- обмениваться письменной информацией в ситуациях повседневного общения.  

Владеть:  

 - способностью и готовностью к практическому применению полученных знаний при решении

профессиональных задач;  

- устной и письменной коммуникацией.

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.2 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 44.03.01 "Педагогическое образование (Иностранный (французский) язык)" и

относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 2 курсе в 3 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) на 72 часа(ов).

Контактная работа - 36 часа(ов), в том числе лекции - 12 часа(ов), практические занятия - 24 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 36 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 3 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Роль и место татарского

языка в полилингвальном и

поликультурном обществе.

3 2 2 0 4

2.

Тема 2. Лексикография

(татарско-русскими,

русско-татарскими, толковыми

словарями татарского и русского

языков).

3 2 2 0 4

3.

Тема 3. Устное народное

творчество татарского народа.

Национальная одежда и обувь.

3 2 2 0 4

4.

Тема 4. Казань тысячелетняя.

Проблемы урбанизации. Городской

транспорт.

Культурно-просветительские

учреж-дения, гостиницы. На

вокзале. В аэропорту. В

супермаркете. В ресторане.

3 2 2 0 4
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

5.

Тема 5. Человек. Органы человека.

Здоровье и его охрана. Здоровый

образ жизни. Эмоции и чувства.

Спорт.

3 2 2 0 4

6.

Тема 6. Основные принципы

перевода. Понятия, определяющие

качество перевода (точность

перевода, дословность,

калькирование, буквализм,

формализм).

3 2 2 0 4

7.

Тема 7. Я и моя семья. Семейные

традиции. Личный бюджет и

бюджет семьи. Дни рождения.

Домашние заботы.

3 0 4 0 4

8.

Тема 8. Республика Татарстан. Его

географическое,

социально-экономическое

положение. Связи с другими

регионами России и зарубежными

странами.

3 0 4 0 4

9.

Тема 9. Роль и место республики в

Российском социокультурном и

экономическом пространстве.

3 0 4 0 4

  Итого   12 24 0 36

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Роль и место татарского языка в полилингвальном и поликультурном обществе. 

Законы "О языках народов Российской Федерации", "О языках народов Республики Татарстан." История

татарского языка. ТАТАРСКИЙ ЯЗЫК, один из тюркских языков; относится к кыпчакской группе. Графика

татарского языка. Алфавит татарского языка. Основные принципы орфографии.Правильная постановка

ударения в глаголах повелительного наклонения; интонация вежливой просьбы, ответа на нее и благодарности.

Тема 2. Лексикография (татарско-русскими, русско-татарскими, толковыми словарями татарского и

русского языков). 

Грамматические особенности перевода: имена существительные в единственном и множественном числах;

перевод прилагательных; перевод заимствованных прилагательных; перевод имени действия; перевод имен

числительных; перевод парных, составных наречий; перевод парных слов; перевод модальных слов; формы

определенности и неопределенности; категория принадлежности; перевод частиц; перевод распространенных

предложений; перевод сложносочиненных и сложноподчиненных предложений.

Тема 3. Устное народное творчество татарского народа. Национальная одежда и обувь. 

Правильная постановка ударения в глаголах повелительного наклонения; интонация вежливой просьбы, ответа

на нее и благодарности. Имена прилагательные, способы их образования, категории сравнения. Изменения по

падежам личных и указательных местоимений. Причастия прошедшего, настоящего и будущего времен.

Аналитические и синтетические формы сложноподчиненых предложений. Умение строить речь с учетом того, что

в татарском языке синтетические придаточные предложения всегда предшествуют главному.

Тема 4. Казань тысячелетняя. Проблемы урбанизации. Городской транспорт.

Культурно-просветительские учреж-дения, гостиницы. На вокзале. В аэропорту. В супермаркете. В

ресторане. 

Основные типы слогов в та-тарском языке. Разделение на синтагмы татарской речи. Логическое ударение в

предложении. Ударения в слож-ных, составных и парных словах.

Смысловые особенности временных форм изъявительного наклонения глагола. Отсутствие кате-гории вида в

татарском языке и ее обозначение различными формами. Имена существительные с количественными

числительными. Связи слов в предложении. Средства подчинительной и сочинительной связи.
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Тема 5. Человек. Органы человека. Здоровье и его охрана. Здоровый образ жизни. Эмоции и чувства.

Спорт. 

Расположение ремы, новости сообщения, перед сказуемым.

Умение выразить одну и ту же мысль разными синтаксичес-кими моделями. Употребление междометий,

сравнивая их с русскими эквивалентами.

Практическое усвоение лексических и фразеологических единиц по ситуациям общения.

Употребление в речи заимствованных слов. Способы слово-образования в татарском языке (продуктивные

аффиксы образо-вания имен существительных, имен прилагательных и глаголов; сложные, составные, парные

слова, аббревиатура).

Антонимы, синонимы, омонимы и уместное употребление их в речи. Умение пользоваться словарями.

Образование и структура соматических терминов в татарском языке

Тема 6. Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода (точность перевода,

дословность, калькирование, буквализм, формализм). 

Фонетика: фонетическая отработка; логическое ударение, ударение в глаголах будущего времени, глаголов

условного наклонения; интонация переспроса, вежливой просьбы, ответа, перечисления.

Лексические особенности перевода: перевод русских и татарских многозначных слов; перевод татарских

сравнений, эпитетов, перевод архаизмов, диалектных, просторечных слов, жаргонной и арготической лексики;

перевод татарских фразеологизмов.

Тематика переводимых текстов:

публицистический текст, культурологический текст.

Тема 7. Я и моя семья. Семейные традиции. Личный бюджет и бюджет семьи. Дни рождения. Домашние

заботы. 

Основные фонетические особенности татарского языка (сингармонизм и его виды: небная и губная гармонии);

типические варианты ассимиляции согласных; озвончение глухих согласных в интервокальной позиции; элизия).

Произношение специфических фонем татарского языка. Постановка словесного ударения в татарском языке.

Отсутствие категории рода в татарском языке и ее обозначение отдельными лексическими единицами.

Постпозитивное положение послелогов и послеложных слов в татарском языке. Спряжение глаголов

изъявительного наклонения.

Для татарской группы:

Тема 8. Республика Татарстан. Его географическое, социально-экономическое положение. Связи с

другими регионами России и зарубежными странами. 

Фонетика: фонетическая отработка; чередование согласных; произношение заимствованных слов.

Лексические особенности перевода: перевод имен собственных; синтаксических словосочетаний,

словосочетаний-тропов.

Перевод текстов: "Татарстан Республикасы", "Татарстан Республикасының географик урыны һәм икътисади

хәле", "Чит илләрдәге татарлар".

Тема 9. Роль и место республики в Российском социокультурном и экономическом пространстве. 

Условное наклонение глагола. Залоги глаголов. Вопросительные местоимения. Предикативные слова с глаголами

в инфинитивной форме (барырга тиеш, мөмкин, ярый).

Для татарской группы: Произведения татарских писателей, посвященные вопросам экологии: Г.Баширов "Туган

ягым яшел бишек", А. Гилязова "Урамнар артында яшел болын".

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)
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Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;

- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

единое окно доступа к образовательны ресурсам - window.edu.ru

онлайн-школа - anatele.ef.com

официальный сервер РТ - http://www.tatar.ru

сайт татарской прессы - www.matbugat.ru

электронные словари - www.slovari.ru

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

лекции На лекционных занятиях рекомендуется активно слушать, конспектировать лекции, делать

пометы на полях, задавать вопросы и активно отвечать на поставленные вопросы. При

подготовке к лекции необходимо освежить в памяти содержание предыдущих лекций,

подготовить вопросы. После лекции также следует прочитать свой конспект, если возникают

вопросы, то можно с ними обратиться к преподавателю и/или ознакомиться с вариантами

изложения данной темы в учебниках и учебных пособиях, научной литературе по курсу. 
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Вид работ Методические рекомендации

практические

занятия

При подготовке к практическим занятиям рекомендуется внимательно ознакомиться с планом

практического занятия, ответить на заданные вопросы. Ответ должен быть полным и

аргументированным. Рекомендуется прочитать лекцию по теме, ознакомиться с изложением

материала в учебнике и научной литературе, сделать для себя необходимые выписки.

Встречающуюся терминологию необходимо истолковать с опорой на лингвистические словари и

справочники, учебную и научную литературу. Приветствуется использование

интернет-ресурсов. Необходимо указывать источник цитирования, автора. Для

интернет-ресурсов - адрес (URL). При подготовке развернутого ответа рекомендуется

составить план, включить туда цитаты, основные мысли, свои собственные наблюдения,

оценки, интерпретацию. При работе с текстом, рекомендованным для анализа, в первую

очередь, необходимо его прочитать минимум 2 - 3 раза, попытаться понять его содержание. 

самостоя-

тельная

работа

Самостоятельная работа является неотъемлемой частью учебного процесса. Она

запланирована и структурирована таким образом, чтобы студент при подготовке к занятиям

наиболее эффективно осваивал теоретический материал и получал системные знания по курсу.

Количество времени, запланированное на самостоятельную работу, рассчитывалось, с одной

стороны, исходя из норм, отраженных в Государственном стандарте дисциплины, а с другой -

с опорой на сложившуюся систему подготовки по курсу. Время указано максимальное. Если

студент посещает лекционные и практические занятия, то самостоятельная работа не займет

много времени. В случае пропусков или неэффективной работы в аудитории самостоятельная

работа займет гораздо больше времени. 

зачет Методические рекомендации по подготовке к зачетам:

Подготовка студентов к зачету является одним из основных и трудоемких видов учебной

деятельности. Эффективность этой деятельности во многом зависит от самостоятельной

работы при подготовке к зачету. В часы самоподготовки необходимо самостоятельно изучить

материал. При этом самостоятельную работу необходимо понимать не только как 'домашнюю'

работу по подготовке к практическому занятию, но и как всю совокупность предшествующих

ему занятий:

- изучение задания и методических указаний к практическому занятию по данной теме;

- консультации накануне проведения зачета и получение индивидуальной методической

помощи;

- изучение рекомендованной литературы, работа со словарями.

Для более эффективной работы с текстом, необходимо: прочитать текст; перевести текст,

пользуясь словарем по необходимости; ответить на вопросы, приведенные после текста; по

вопросам составить план собственного монологического высказывания по теме; выделить для

себя и выучить ключевые слова;

пересказать текст не менее двух раз; при первом пересказе постараться пользоваться

ключевыми словами и вопросами к тексту;

второй раз пересказать текст, не смотря на слова, текст, вопросы. Если это не удается,

вернитесь к предыдущему пункту. 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.
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Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Компьютерный класс.

Лингафонный кабинет.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 44.03.01

"Педагогическое образование" и профилю подготовки "Иностранный (французский) язык".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows


